Приложение 2
PAPER TEMPLATE 1 (English as a Foreign Language)

УДК _____
НАЗВАНИЕ СТАТЬИ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ ПРОПИСНЫМИ БУКВАМИ ПОЛУЖИРНЫМ ШРИФТОМ
И.О. Фамилия1,  И.О. Фамилия2
1Полное название университета, Город, Страна
2Полное название университета, Город, Страна
e-mail1, e-mail2

Аннотация: Аннотация на русском языке с красной строки (3-4 строки). Аннотация должна точно отражать содержание стать – рассматриваемую автором проблему, цели исследования и его результаты. 
Ключевые слова: ключевые слова и фразы (не более 5) на русском языке с красной строки; ключевые слова и фразы (не более 5) на русском языке с красной строки

PAPER TITLE IN UPPERCASE BOLD LETTERS
N.P. Surname1, N.P. Surname2
1Full name of the university, City, Country
2Full name of the university, City, Country
e-mail1, e-mail2

Abstract: Indent the paragraph. In English (3-4 lines).The abstract should accurately reflect the content of the article – the problem considered, the objectives of the study and its results.
Keywords: keywords and phrases (not more than 5) in English; the paragraph indented

Text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text [2], text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text, e.g., example. Text text text text text text text text text text text text text text text text text text (see Table 1).
Table 1
Title of the table
	Tables and diagrams represent a synthesis of the research only.

	
	
	


Text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text “text text text text text text text text text text text” [3, p.65], text text text text text text text text text text (see Fig.2).
	Tables and diagrams represent a synthesis of the research only.


Fig.2 Title of the figure
Text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text text.
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Research supervisor: N.P. Surname, Academic degree, Academic title, Professional position, Full name of the university, City, Country
Language advisor[footnoteRef:2]: N.P. Surname, Academic degree, Academic title, Professional position, Full name of the university, City, Country [2:  Указывать только в том случае, если преподаватель консультирует по языковому оформлению текста.] 


PAPER TEMPLATE 2 (Russian as a Foreign Language)

УДК ______
НАЗВАНИЕ СТАТЬИ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ ПРОПИСНЫМИ БУКВАМИ ПОЛУЖИРНЫМ ШРИФТОМ
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e-mail1, e-mail2

Аннотация: Аннотация на русском языке с красной строки (3-4 строки). Аннотация должна точно отражать содержание стать – рассматриваемую автором проблему, цели исследования и его результаты. 
Ключевые слова: ключевые слова и фразы (не более 5) на русском языке с красной строки; ключевые слова и фразы (не более 5) на русском языке с красной строки

PAPER TITLE IN UPPERCASE BOLD LETTERS
N.P. Surname1, N.P. Surname2
1Full name of the university, City, Country
2Full name of the university, City, Country
e-mail1, e-mail2

Abstract: Indent the paragraph. In English (3-4 lines).The abstract should accurately reflect the content of the article – the problem considered, the objectives of the study and its results.
Keywords: keywords and phrases (not more than 5) in English; the paragraph indented

Текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст [2], текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст, например, пример. Текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст (см. таблицу 2).
Таблица 2
Название таблицы
	Таблицы и схемы должны представлять собой обобщенный материал исследования.

	
	
	


Текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст «текст текст текст текст текст текст текст текст текст» [3, c.65], текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст (см. рис.1).
	Таблицы и схемы должны представлять собой обобщенный материал исследования.


Рис.1 Название рисунка
Текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст текст.
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] 


PAPER TEMPLATE 3 (German as a Foreign Language[footnoteRef:4]) [4:  В статье на немецком языке заголовок, аннотация и ключевые слова должны быть представлены в двух вариантах – на русском и на английском, сама статья – на немецком, литература и информация о научном руководителе (и консультанте по иностранному языку при необходимости) на английском.] 
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НАЗВАНИЕ СТАТЬИ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ ПРОПИСНЫМИ БУКВАМИ ПОЛУЖИРНЫМ ШРИФТОМ
И.О. Фамилия1,  И.О. Фамилия2
1Полное название университета, Город, Страна
2Полное название университета, Город, Страна
e-mail1, e-mail2

Аннотация: Аннотация на русском языке с красной строки (3-4 строки). Аннотация должна точно отражать содержание стать – рассматриваемую автором проблему, цели исследования и его результаты. 
Ключевые слова: ключевые слова и фразы (не более 5) на русском языке с красной строки; ключевые слова и фразы (не более 5) на русском языке с красной строки

PAPER TITLE IN UPPERCASE BOLD LETTERS IN ENGLSH
N.P. Surname1, N.P. Surname2
1Full name of the university, City, Country
2Full name of the university, City, Country
e-mail1, e-mail2

Abstract: Indent the paragraph. In English (3-4 lines).The abstract should accurately reflect the content of the article – the problem considered, the objectives of the study and its results.
Keywords: keywords and phrases (not more than 5) in English; the paragraph indented

Текст на немецком. Текст на немецком. Текст на немецком. Текст на немецком [2], текст на немецком. Текст на немецком, например, пример на немецком. Текст на немецком (см. Таблицу 2).
Таблица 2
Название таблицы 
	Таблицы и схемы должны представлять собой обобщенный материал исследования.

	
	
	


Текст на немецком. Текст на немецком. Текст на немецком «текст текст текст текст текст текст текст текст текст» [3, c.65], текст на немецком. Текст на немецком (см. Рис.1). 
	Таблицы и схемы должны представлять собой обобщенный материал исследования (на немецком).


Рис.1 Название рисунка
Текст на немецком. Текст на немецком. Текст на немецком. Текст на немецком. Текст на немецком. Текст на немецком.
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